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Sitz in Brixen
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Sede a Bressanone
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES BEZIRKSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMPRENSORIALE

Sitzung vom/Seduta del 29.07.2026

Uhr/Ore 08:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute,  am  Sitz  der 
Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Ansitz  „Lachmüller“,  Brixen,  die 
Mitglieder des Bezirksausschusses versammelt.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente codice 
degli  enti locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
vennero  per  oggi  convocati,  presso  la  sede  della  Comunità 
Comprensoriale  Valle  Isarco  “Lachmüller”,  Bressanone,  i 
componenti della Giunta Comprensoriale.

Anwesend sind die Frauen/Herren: Sono presenti i seguenti signore/i:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalità remota

Walter Baumgartner (Präsident/Presidente) X 
Mario Cappelletti (Vizepräsident/Vicepresidente)  
Paula Bacher (Mitglied/Membro)  
Michael Gamper (Mitglied/Membro)  
Susanne Rieder (Mitglied/Membro)  

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  der 
Bezirksgemeinschaft, Herr

Assiste il  Segretario Generale della Comunità Comprensoriale, 
signor

 Meinhard Hochwieser

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza, il signor

 Mario Cappelletti

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den Vorsitz und erklärt 
die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Vicepresidente ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden

GEGENSTAND:

La Giunta passa alla trattazione del seguente

OGGETTO:

Oberhofer  Petra:  Übergang  an  die  Wohn-  und 
Pflegeheime  Mittleres  Pustertal  mittels  Mobilität 
zwischen den Körperschaften mit Datum 01.12.2026

Oberhofer Petra: Trasferimento al Centro residenziale 
di  cura  Media  Pusteria  tramite mobilità  tra  gli  Enti 
con data 01.12.2026
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Oberhofer Petra: Übergang an die Wohn- und Pflegehei-
me  Mittleres  Pustertal  mittels  Mobilität  zwischen  den 
Körperschaften mit Datum 01.12.2026

Oberhofer Petra: Trasferimento al Centro residenziale di 
cura Media Pusteria tramite mobilità tra gli Enti con data 
01.12.2026

Vorausgeschickt, dass Frau Oberhofer Petra, Sozialbetreuerin 
in Teilzeit  50%, eine Stammrollenbedienstete dieser Körper-
schaft ist;

Premesso che la signora Oberhofer Petra,  operatrice socio-
assistenziale a tempo parziale 50%, è una dipendente di ruolo 
di questo Ente;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Schreiben  protokolliert  am 
08.06.2026,  Prot.  Nr.  19984,  der  Wohn-  und  Pflegeheime 
Mittleres  Pustertal,  mit  dem  mitgeteilt  wird,  dass  Frau 
Oberhofer am Wettbewerbsverfahren mit gleichzeitiger Mobi-
lität zwischen den Körperschaften für das Berufsbild Sozialbe-
treuer/in  teilgenommen  hat  und  an  zweiter  Stelle  in  der 
Rangordnung geriet, und  diese Verwaltung ersucht, die Ge-
nehmigung des Übergangs in die Stammrolle der genannten 
Bediensteten mittels Mobilität zwischen den Körperschaften, 
in Anwendung der Bestimmungen des Art. 18 des bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom 12.02.2008  und  des 
Art.  35  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015 zu erteilen;

Vista la lettera protocollata in data 08.06.2026, n. prot. 19984, 
del Centro residenziale di cura Media Pusteria, con cui si co-
munica che la signora Oberhofer ha partecipato al concorso 
pubblico con contestuale procedimento di  mobilità tra Enti 
per il profilo professionale di operatore/trice socio-sanitario/a, 
arrivando seconda in graduatoria, e chiede a questa ammini-
strazione il nulla-osta per l’immissione in ruolo della sopraci-
tata dipendente mediante mobilità tra gli Enti in applicazione 
delle disposizioni dell’art. 18 del contratto collettivo intercom-
partimentale del 12.02.2008 e dell’art. 35 del Testo Unico de-
gli accordi di comparto del 02.07.2015;

Nach Einsichtnahme in den Art. 18 des bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrages vom 12.02.2008, der die Pflicht der Er-
teilung eines positiven Gutachtens vonseiten der  Herkunfts-
körperschaft vorsieht;

Visto  l’art.  18  del  contratto  collettivo  intercompartimentale 
del  12.02.2008,  che prevede l’obbligatorietà del  rilascio del 
parere positivo dell’Ente di appartenenza;

Zur Kenntnis  genommen, dass diese Verwaltung in Anwen-
dung des Art. 18, Abs. 1, des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages vom 12.02.2008, vereinbart hat, die diesbezügli-
che  Mobilität  zwischen  den  Körperschaften  auf  01.12.2026 
festzulegen;

Preso  atto  che  questa  amministrazione  in  applicazione 
dell’art. 18, comma 1, del contratto collettivo intercomparti-
mentale del  12.02.2008,  ha concordato la  data relativa alla 
mobilità tra Enti, fissandola per il 01.12.2026;

Nach Einsichtnahme in den Art. 35 des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015;

Visto l’art. 35 del Testo Unico  degli accordi di comparto  del 
02.07.2015;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  die  Mobilität  zwischen  den 
Körperschaften ein wichtiges Instrument für die richtige Ver-
waltung der Personalressourcen ist;

Preso atto che la mobilità tra Enti è uno strumento importan-
te per la corretta gestione delle risorse umane;

Nach Einsichtnahme in folgende Gutachten hinsichtlich des 
zu  behandelnden  Gegenstandes,  welche  im Sinne  des  Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2) abgegeben wurden:

Visti i seguenti pareri relativi all'oggetto da trattare, espressi 
ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (LR  del 
03.05.2018, n. 2):

- Positives, fachliches Gutachten, abgegeben am 28.07.2026 
vom Dienstverantwortlichen, Nadia Rossi
digitaler Fingerabdruck – Hash
SspWRdCIu0Qaz6sLsITTZszaUSdY8YWsogwFGrVRQhM=

- parere tecnico Positivo espresso il 28.07.2026 dal responsa-
bile del servizio Nadia Rossi 
impronta digitale – hash
SspWRdCIu0Qaz6sLsITTZszaUSdY8YWsogwFGrVRQhM=

- Positives, buchhalterisches Gutachten, abgegeben am 
28.07.2026 vom Finanzdienst, Hannes Gruber
digitaler Fingerabdruck – Hash
kj5JwNqTqe/tmsnBnxdGUjJnyD7d89bFMz/B432YdsM=

- parere contabile Positivo espresso il 28.07.2026 dal servizio 
finanziario Hannes Gruber
impronta digitale – hash
kj5JwNqTqe/tmsnBnxdGUjJnyD7d89bFMz/B432YdsM=

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvollzugsplan i.g.F.; Visto il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
RG vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die geltende Satzung;

Visto il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2, non-
ché lo statuto vigente;



Dies vorausgesetzt fasst der Bezirksausschuss einstimmig in 
gesetzesmäßiger Form folgenden

Tutto ciò premesso la Giunta Comprensoriale ad unanimità di 
voti espressi in forma legale

B e s c h l u s s : d e l i b e r a :

 1. Die Mobilität an die Wohn- und Pflegeheime Mittleres 
Pustertal von  Frau  Oberhofer  Petra  mit  Wirkung 
01.12.2026  (letzter  Arbeitstag  bei  dieser  Körperschaft: 
30.11.2026), aus den in den Prämissen genannten Grün-
den und in Anwendung des Art.  18 des bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  vom 12.02.2008  und  des 
Art. 35 des Einheitstextes vom 02.07.2015, zu genehmi-
gen.

 1. Di approvare per i motivi citati nelle premesse e in appli-
cazione delle disposizioni dell’art. 18 del contratto collet-
tivo intercompartimentale del 12.02.2008 e dell’art. 35 del 
Testo Unico del 02.07.2015 la mobilità al Centro residen-
ziale di cura Media Pusteria della signora Oberhofer Petra 
con decorrenza 01.12.2026 (ultimo giorno di lavoro pres-
so codesto Ente: 30.11.2026).

 2. Darauf  hingewiesen,  dass  die  Mobilität  zwischen  den 
Körperschaften den Abtretungsvertrag und nicht die Auf-
lösung des Arbeitsvertrages regelt,  die Bedienstete die 
bestehende  rechtliche  und  wirtschaftliche  Behandlung 
der Herkunftskörperschaft behält, mit den Besonderhei-
ten beschrieben in Art. 18, Abs. 6 des bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrages  vom 12.02.2008  und  Art.  35, 
Abs.  4  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015.

 2. Preso atto che la mobilità tra Enti configura una cessione 
di contratto e non rappresenta quindi una cessazione del 
rapporto di lavoro, la dipendente conserva il trattamento 
giuridico ed economico in essere nell’Ente di provenien-
za, con le particolarità descritte dall’art. 18, comma 6 del 
contratto collettivo intercompartimentale del 12.02.2008 
e dall’art. 35, comma 4 del Testo Unico degli accordi di 
comparto del 02.07.2015.

 3. Die Bedienstete genießt im Moment des Übergans fol-
gende rechtliche und wirtschaftliche Einstufung: Sozial-
betreuerin,  V.  Funktionsebene,  obere  Besoldungsstufe, 
Grundgehalt,  22%  Aufgabenzulage.  Die  nächste 
Vorrückung ist am 01.03.2028 vorgesehen.

 3. La dipendente al momento del trasferimento è in godi-
mento del seguente inquadramento giuridico ed econo-
mico: operatrice socio-assistenziale, V qualifica funziona-
le,  livello retributivo superiore,  stipendio base,  22% in-
dennità di istituto. L’aumento biennale è previsto per il 
01.03.2028.

 4. Das Arbeitsverhältnis von Frau Oberhofer Petra mit der 
Bezirksgemeinschaft  Eisacktal  endet  am  30.11.2026,  in 
Folge ist es notwendig den geltenden Stellenplan zu ak-
tualisieren, sowie den Personalbedarfsplan erneut durch-
zusehen.

 4. Il rapporto di lavoro della signora Oberhofer Petra con la 
Comunità  Comprensoriale  Valle  Isarco  termina  in  data 
30.11.2026,  di  conseguenza  è  necessario  aggiornare  la 
pianta organica in  vigore,  nonché rivedere il  piano del 
fabbisogno del personale.

 5. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, im Sinne des 
Art. 183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2), während des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung  von  10  Tagen,  beim  Bezirksausschuss  Ein-
spruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf des 
Veröffentlichungszeitraumes dieses  Beschlusses  kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingereicht  werden.  Die  Streitfragen,  bezüglich  Arbeits-
verhältnisse, können in erster Instanz beim territorial zu-
ständigen ordentlichen Richter in seiner Funktion als Ar-
beitsrichter, gemäß Artikel 409 und folgende der Zivilpro-
zessordnung, angefochten werden, mit Ausnahme der in 
Art. 2, Abs. c) von 1 bis 7 des Gesetzes Nr. 421 vom 23. 
Oktober 1992 und nachfolgenden Abänderungen und Er-
gänzungen angeführten Fälle.

 5. Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla Giunta Comprensoriale opposi-
zione avverso la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 
183, 5° comma del del codice degli enti locali della Re-
gione autonoma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, 
n. 2). Entro 60 giorni dalla scadenza del periodo di pub-
blicazione della delibera può essere presentato ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Le con-
troversie, relative ai rapporti di lavoro, ad eccezione dei 
casi di cui all'art. 2, comma c) da 1 a 7 della legge 23 ot-
tobre 1992, n. 421 e successive modifiche ed integrazioni, 
possono essere impugnate, ai sensi degli  articoli  409 e 
seguenti del c.p.c., in primo grado davanti al giudice nella 
sua funzione di giudice del lavoro territorialmente com-
petente.

********** **********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Vizepräsident - Vicepresidente
  -  Mario Cappelletti -

Der Generalsekretär - Il Segretario Generale
 -  Meinhard Hochwieser -
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